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Fuit olim − et etiamnunc exstat − in universo terra-
rum orbe quaedam societas hominum, quae, praeter 

omnia religionis, varietatis, nationis et patriae discrimina, 
in tradendis notionibus et cultu fovendo communia et 
superiora agnovit sibi fundamenta. 

Quae hominum societas ab iis qui per saecula et 
aetates eius pars magna fuere, res publica litterarum est 
appellata; ac sicut omnes res publicae, ex civibus consti-
tit. Civitate vero non modo homines aetate inter sese co-
niunctos, verum etiam eos, qui hac in vita praecesserant 
illos, quorumque voces litteris commissae vel sapientium 
praesentibus vocibus docentium traditae nihilominus 
audiri poterant pleno iure donavit. 

Quae hominum societas ante omnia quasi 
quendam pontem exstruere voluit quo ad futura perti-
neret tempora, neque umquam non magnam adhibuit 
curam cum in provehendis aetatibus quibus ipsa floruit, 
tum in providendo posteritati, quacum huius rei publicae 
cives fraternitatis quodam totius generis humani vinculo 
iam se connexos atque copulatos esse sentiebant.

Quae hominum societas, linguarum ope continuas 
fluminis rerum mutationes non subeuntium, regionum et 
temporum spatia transcendere potuit; attamen periclita-

tur hodie valde, cum eam in dies subsidia atque auxilia 
potestatum quae hoc officium suum sentiant, necnon 
rationes et viae, quibus provehatur et innutriatur penitus 
deficiant. Periculum igitur est ne, hac recentiore aetate, 
qua saepe homines nonnisi effrenata lucri cupiditate im-
pelluntur aurique sacra fame tantum excitantur, iuniores 
hoc inaestimabili patrimonio orbentur, quippe quod 
neque honore alatur, neque usquam vulgo tradatur cola-
turque, neque, nisi ab exigua hominum manu peculiarem 
quandam provinciam singulariter tractantium, quanti sit 
percipiatur. 

Admirati igitur omnium gentium coetum, c.n. 
UNESCO nondum cultus et communium huius socie-
tatis humanae fundamentorum satis hucusque rationem 
habuisse - quae societas tam multum valuit ad totius orbis 
humanitatem fovendam, ad notiones et consilia verbis ex-
primenda, ad altiorem quandam sapientiam quaerendam 
- documentum, quod in insequentibus paginis scriptum 
est, proponere voluimus, ut omnia necessaria fiant ad 
aliud genus “humani generis patrimonium” agnoscen-
dum: illud scilicet, quod totum et universum hominum 
genus thesaurorum pretiosissimum existimat ac ducit. 
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Præfatio

C’è stata e ancora sopravvive nel mondo una comu-
nità sovrannazionale, che, di là dalle differenze di 

religione, di razza, di nascita, di patria, riconosce un’iden-
tità comune e superiore nella trasmissione delle idee e 
della cultura. 

Questa comunità è stata, da coloro che ne hanno 
fatto parte nei secoli della sua esistenza, chiamata res pu-
blica litteraria; e come ogni res publica è vissuta di cittadi-
ni; essa ha però  accolto con pieno diritto di cittadinanza 
non solo i contemporanei, ma anche coloro che li avevano 
preceduti in questa breve stagione terrena e la cui voce 
poteva ancora essere udita grazie al tramite della parola 
scritta e alla tradizione orale dei grandi Maestri. 

Questa comunità ha voluto prima di tutto gettare 
un ponte verso il proprio futuro, ed è stata sollecita delle 
varie età in cui ha agito non meno che della posterità, in 
un ideale legame fraterno con l’umanità tutta vista come 
unica famiglia. 

Questa comunità, che ha saputo rompere le bar-

riere spaziali così come quelle temporali, grazie a lingue 
non soggette alla mutabilità del divenire, oggi è in grave 
pericolo di sussistenza, per il venir meno ad essa di sosteg-
ni, di politiche responsabili, di promozione e alimento. Le 
nuove generazioni, nutrite di miope pragmatismo econo-
mico, rischiano di perder completamente quest’immenso 
patrimonio, non più ravvivato da un insegnamento dif-
fuso, da una sensibilizzazione sociale, da una conoscenza 
non solo riservata a una ristretta cerchia di specialisti.  

Meravigliàti che l’UNESCO non abbia considerato 
anche le tradizioni e l’identità di questa comunità umana 
così vasta e così fortemente incisiva sul piano culturale, 
espressione d’idee, di pensieri, di ricerca d’una più alta 
sapienza, abbiamo voluto proporre il documento che può 
leggersi nelle pagine seguenti, perché s’avviino le poli-
tiche necessarie al riconoscimento anche d’un altro tipo 
di “patrimonio immateriale dell’umanità”: di quello cioè 
che tutta l’umanità, senz’eccezioni, sente come il più pre-
zioso dei suoi tesori. 
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There was and still survives in this world a supra-
national community, which recognizes a common 

identity by transmitting the ideas and culture which per-
tain to its foundations. This community exists above and 
beyond differences of religion, race, birth, and country.

It has been called by those who have taken part 
in it over the centuries, a Republic of Letters. Its citizenry 
consists not only of those living today but also of  those 
who have gone before us and whose earthly voice can still 
be heard.

This community has built a bridge to the future as 
well as to the various ages in which it has flourished. Wit-
hin this community men live in a perfect bond of brothe-
rhood with the whole of humanity which is understood 
to be a single family.

This community has been able to break down the 
spatial as well as the temporal barriers which separate us 
from one another and from the past by the use of immu-

table languages.  Today, however, these languages and 
the community itself is in dire need of sustenance and 
promotion.  Policy makers no longer support it and new 
generations of short-sighted and economically pragmatic 
students are at risk of losing this immense wealth because 
they have not been inspired by this body of knowledge 
which today is restricted to a narrow circle of specialists.

It is amazing that UNESCO has not considered also 
the traditions of such an important community which 
has so effectively given expression to ideas that pertain 
to human identity and wisdom. Therefore, we would like 
to present  the following petition, whose contents may 
be found in the following pages, in order that UNESCO  
might acknowledge  also this community and its lan-
guages as part of the  “intangible heritage of humanity”. 
For, it belongs to all humanity without exception and all 
humanity considers it to be among the most precious of 
its treasures.

EN



Quid sit “omnium gentium Patrimonium quod tangi non potest”
ex sede retiali : http://www.unesco.org*
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Omnium gentium patrimonium, quod utique 
tangi non potest, multum facit ut mentem 

unam atque cultus cognationem, qua devinci-
mur, in vita nostra sentiamus. Etenim hominibus 
nostrae aetatis prope vinculum est quo cum prae-
teritis coniungantur vicissimque ad posteros tra-
datur. Hoc quoque ducit ad hominum societatem 
firmiore communione copulandam, cum officium 
erga suum cultum in singulis pariat, quo quidem 
quasi membra magni cuiusdam ac longaevae com-
munitatis se esse animadvertant.

Pars autem haud parva huius patrimonii, ut 
tempora nunc sunt, summopere periclitatur ne in 
magnam illam et indigestam nostrorum temporum 
molem sua propria amittat atque omnino ipsa dis-
solvatur. Honos ipsius quoque minuitur, et cum eo 
cura ac studium iam iam evanescere videntur. Quo-
circa, nisi huic hereditati sedulo detur opera, mag-
num periculum impendet ne in oblivionem decidat 
aut effetae cuidam memoriae proinde atque in al-
gido ac pulverulento museo tantummodo mande-
tur. Servandus igitur est hic thesaurus posterisque 
tradendus, quo corroboretur vividusque maneat, 
eo tamen modo ut facultas mutandi pro temporum 
novitate non desideretur. 

Atqui ea omnia, cum quidem captum nostro-
rum sensuum fugiant, sic tantum viva adservabi-
mus, si in usu retinebimus, si semel atque iterum 
discemus, si denique nihil ponderis quod nostro in 
cultu habeant, auferemus. Eorum enim praesidium 
in ipsorum scientia, peritia, notionibus tradendis 
nititur sive, ut aliter dicamus, potius quam in sin-
gulis operibus, tota in earum rerum a maioribus ad 
posteros traditione sita est. Itaque inter incepta huic 
patrimonio tuendo deputata, ea numerari debeant, 
quibus id videlicet definiatur atque testimoniis  os-
tendatur, nec minus ea omnia quae ad ipsum ex-
plorandum, tuendum, divulgandum, renovandum 
omnique institutione tradendum atque varias eius 
partes in vitam revocandas pertineant. 

Quod si fecerimus, id non parvo emolu-
mento rei pecuniariae quoque erit, etiam missis 
peregrinorum lustrationibus, quae partim damno 
huic patrimonio esse possint. Sic tamen res pecu-
niaria provehi poterit, si hoc patrimonium penitius 
in cultum penetraverit, siquidem hoc modo Res 
publicae id divulgare tamquam proprium indeque 
locupletiores fieri poterunt. Si vero non ad unam 
tantum, sed ad multas res publicas patrimonium 
pertineat, cuntae iunctisque viribus idem a conso-
ciatione UNESCO poscere debeant.

Ιntangible cultural heritage contribute to giving 
us a sense of identity and continuity, providing 

a link from our past, through the present, and into 
our future.

It contributes to social cohesion, encouraging 
a sense of identity and responsibility which helps 
individuals to feel part of one or different commu-
nities and to feel part of society at large.

Many expressions and manifestations of in-
tangible cultural heritage are under threat, endan-
gered by globalization and cultural homogenisa-
tion, and also by a lack of support, appreciation and 
understanding. If intangible cultural heritage is not 

nurtured, it risks becoming lost forever, or frozen 
as a practice belonging to the past. Preserving this 
heritage and passing it on to future generations 
strengthens it, and keeps it alive while allowing for 
it to change and adapt. 

For intangible to be kept alive, it must remain 
relevant to a culture and be regularly practised and 
learned within communities and between genera-
tions.

Safeguarding the intangible heritage of huma-
nity is about the transferring of knowledge, skills 
and meaning. In other words, safeguarding focuses 
on the processes involved in transmitting, or com-

EN
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municating intangible cultural heritage from gene-
ration to generation, rather than on the production 
of its concrete manifestations. 

Initiatives for safeguarding intangible cultu-
ral heritage might include identifying and docu-
menting such heritage, research, preservation, 
promotion, enhancement or transmission of it – 
particularly through formal and non-formal edu-
cation – as well as revitalizing various aspects of it. 

Safeguarding intangible cultural heritage is 
also an important source of economic development, 

though not necessarily through incomegenerating 
activities like tourism, which may damage living 
heritage. Instead, the focus should be on enhancing 
the functions of intangible cultural heritage within 
society and promoting its mainstreaming in econo-
mic policy planning.

When an element is found on the territory of 
more than one State Party, the State Parties concer-
ned are encouraged to jointly submit multinational 
nominations.

Il patrimonio immateriale dell’umanità contri-
buisce a darci un senso d’identità e continuità, 

offrendoci un legame col nostro passato, che attra-
versi il presente e tenda verso il futuro. 

Esso contribuisce alla coesione sociale, inco-
raggiando un senso d’identità e responsabilità che 
aiuta gl’individui a sentirsi parte d’una o di più co-
munità e della società umana in generale. 

Molte espressioni e manifestazioni del patri-
monio immateriale dell’umanità sono oggi in peri-
colo, minacciate, da un lato, dalla globalizzazione 
e dall’omogeneizzazione culturale, dall’altro, da una 
mancanza di sostegno, apprezzamento e compren-
sione. Se il patrimonio immateriale non sarà nutrito 
e alimentato, rischia di scomparire per sempre, o di 
congelarsi come una pratica appartenuta al passato. 
Preservare questo patrimonio e consegnarlo alle 
generazioni future lo rafforza, e lo mantiene vivo, 
permettendogli anche di cambiare e adattarsi alle 
nuove esigenze. 

Perché il patrimonio immateriale sia conser-
vato vivo, esso deve rimanere rilevante per una 
cultura e dev’esser regolarmente praticato e appreso 
all’interno delle comunità e tramandato da una ge-
nerazione all’altra. 

Salvaguardare tale patrimonio significa tras-
ferire conoscenze, abilità, e senso. In altre parole, 

la salvaguardia si concentra sul processo necessario 
alla trasmissione o alla comunicazione del patri-
monio immateriale da generazione a generazione, 
piuttosto che sulla produzione delle sue manifesta-
zioni concrete. 

Le iniziative per salvaguardare il patrimonio 
immateriale possono includere l’identificazione e 
la documentazione di tale patrimonio, la ricerca, 
la sua preservazione, promozione e sviluppo – par-
ticolarmente attraverso un insegnamento formale 
e informale – così come la rivitalizzazione di vari 
aspetti di esso. 

La salvaguardia del patrimonio immateriale è 
anche un’importante fonte di sviluppo economico, 
benché non necessariamente attraverso attività ge-
nerative d’indotto o lucrative come il turismo, che 
potrebbero danneggiare il patrimonio nella sua vi-
talità. Al contrario, ci si dovrebbe concentrare sullo 
sviluppo delle funzioni del patrimonio immateriale 
all’interno della società e nella promozione della 
sua influenza e del peso che esso può avere nelle 
politiche di pianificazione economica. 

Quando un elemento si trova sul territorio di 
più Stati membri, gli Stati membri interessati sono 
incoraggiati a presentare congiuntamente richieste 
multinazionali. 

IT
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Anglice - English
Appeal on behalf of the Latin and Greek « Intangible Heritage of 
Humanity » 

Human culture in the West as in the East has often sensed the need for languages which are desi-
gned not only to overcome the confines of space but also the tyranny of time. Such languages 
bring together the wisdom of diverse epochs by ensconcing it in an immutable form. In this 

way the wisdom of past ages has been preserved alive and well in such a way that it may be of help to the 
wisdom seekers of today. While these languages have never been or no longer are spoken in any nation, 
they have played a fundamental role in the history of ideas and culture more generally. Moreover, they 
still constitute an inestimable treasure for all humanity. Just as Sanskrit, not only in India, has transmitted 
intact the doctrines and philosophical speculations from very ancient times until today, so too the classi-
cal Arabic and Medieval Persian languages have provided us with the meditations of Sufi mystics and of 
thinkers who deeply speculated on both sacred texts and the works of Plato and Aristotle. Likewise, the 
Hebrew language which only recently has been revived, has passed on the wisdom of its people for almost 
two thousand years in the form of sacred texts. Likewise, the ancient Chinese language enables us to hear 
the lessons of Confucius and Laozi even today. All these languages and the civilizations for which they 
stand are a great heritage which must be protected and defended. 

The whole of Europe recognizes in Greek and Roman civilization the historical roots of the present 
age and the inexhaustible treasure that resides in the common memory of the Old World. The Greek 
language, by taking advantage of its extreme malleability and its formidable expressive power, has given 
voice to philosophical thought and, through it, to concepts such as liberty, virtue, democracy, and political 
science, as well as the ideas that transcend the misery of the ephemeral. It is the language in which the 
intellectual vocabulary of Europe was forged. What is more, today this vocabulary is still adopted by the 
entire western world each time it concerns itself with the creations or discoveries of the human spirit, of 
the sciences, of medicine, or of philosophy. 

The Latin language, with its solemnity and its concreteness, has upheld the legacy of Greece, and has 
established itself, well beyond the temporal confines of the political empire that sustained and propagated 
it, as the common vehicle of European culture. It has done so by allowing diverse peoples, despite their 
particular nationality, religions, and customs, to understand that they are citizens of a single Res Publica, 
which, although it has lost the material unity guaranteed it by Rome, has retained the two priceless gifts 
of Latin language and Roman laws. 

The Christian message, the third root of our civilization, made a vital contribution to human culture 
through the immortal notes of the liturgy; this same Christian message was nourished by the Latin lan-
guage. Moreover, the political and civil action of Charlemagne and his successors, let alone the important 
ramifications of monasticism and the work of Renaissance humanists, diffused widely the use of Latin 
language amongst all the people of Europe and transformed it into the cement which has culturally uni-
fied the dappled mosaic of races by which Europe is constituted. The Latin language has preserved, in 
the course of its history, an incredible vitality, because it has been able from time to time to renovate 
and adapt itself to the diverse exigencies of the world in which its range of expression has grown. In 
Latin Saint Thomas and Dante, Giordano Bruno and Erasmus, Thomas More and Galileo, Descartes and 
Leibniz, Newton and Gauss, all expressed themselves together with the harmonious chorus of the many 
thousands of voices, those of scientists, writers, jurists, philosophers, mathematicians, and humanists 
who have made Europe. 

Latin and Greek, until the middle of the 20th century, formed the foundation of the education of 
every well educated person in the West because of its beneficial influence on our entire civilization. 

Europe is now moving towards a new unity: the European Union, which is gradually realizing itself. 
We already live in a state of financial union, the free circulation of people, goods, capital, and services. 
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Moreover, we are beginning to embody financial unity in its fullest sense. 

It is fitting then that Europe should recover its cultural identity and above all consciousness of the 
singular history and the languages that have produced it. This may be achieved by the cultivation of these 
languages as a collective good and a universal expression of the concepts and concerns of European origin. 

The latest pragmatic needs are slowly marginalizing the study of Latin and Greek in schools all over 
Europe. The next generation of cultivated men are, therefore, likely to be ignorant of nearly all the roots 
of our civilization and thought. Further, it should not be a comfort to us that Latin and Greek are taught 
in specialized schools which aim at the formation of future antiquarians; for, these schools do not seek to 
guide students in a way that assures easy access to the roots of our collective past. Rather, these kinds of 
schools function only to prepare students for their future professions. 

Italy was the place were Greek culture developed flourishing colonies and important schools of phi-
losophical thought. Furthermore the city of Rome was the driving force of the empire that bears her name 
and continues to be the primary point for the irradiation of Christian culture. It should therefore be consi-
dered the perfect confluence of the three roots of European Civilization - Latin, Greek, and Christianity.

That is why we ask UNESCO:

•	 To invite European Governments to engage in the protection of Latin and Greek, especially 
within their scholastic policies, as the highest expression of the cultural substance of Europe.

•	 To declare Latin and Greek the “intangible heritage of humanity” and not only that of Europe 
but the whole world on account of its ability to unify Western civilization and its status as a 
legacy of inestimable value passed on for more than twenty seven hundred years. 

•	 To invest the Italian government with the responsibility as “guarantor of the preservation 
of Latin and Greek language” in a way that supports their study as formative disciplines which 
aim to train a new generation of well rounded educated people rather than professional anti-
quarians. 

•	 To appoint Italy “a symbolic treasure” on account of its location and its history as a cross-
roads of Latin and Greek language and culture so that schools, scientific fields, the mass me-
dia, and the world of entertainment may be encouraged to preserve all aspects of this culture. 

Please sign this petition: http://www.vivariumnovum.net/unesco



Italice - Italiano
Appello per il riconoscimento del latino e del greco come “patrimonio 
immateriale dell’umanità”

L’umana cultura ha spesso, in occidente come nelle regioni d’oriente, sentito quasi l’esigenza di 
lingue atte non solo a superare i confini spaziali che separano uomo da uomo, ma anche a riunire, 
vinta la tirannide del tempo, sapienti vissuti in epoche diverse, la cui voce, espressa in una forma 

non soggetta alle mutazioni del divenire continuo, giungesse viva e chiara ad altri cercatori nel corso dei 
secoli. Queste lingue, non mai o non più parlate da nessun popolo, hanno svolto nella storia delle idee e 
della cultura un ruolo fondamentale, e tuttora costituiscono un inestimabile tesoro dell’umanità. Così il 
sanscrito ha, non solo in India, trasmesso intatte dottrine e speculazioni filosofiche da epoche remotis-
sime fino ai nostri giorni; così l’arabo classico e il persiano medievale ci hanno consegnato le meditazioni 
dei mistici sufi e le discussioni dei pensatori che riflettevano con profondità sui testi sacri e sulle opere 
d’Aristotele e Platone; così la lingua ebraica, solo di recente riportata alla vita, ha per quasi due millenni 
tramandato la sapienza d’un popolo nelle forme consacrate dai suoi testi; così il cinese antico ci consente 
ancor oggi d’ascoltare la lezione di Confucio e Laoze. Tutte queste lingue, e le civiltà ch’esse esprimono, 
costituiscono un grande patrimonio, che va tutelato e difeso. 

L’Europa tutta riconosce nelle civiltà greca e latina le radici storiche del proprio mondo e il tesoro 
inesauribile della memoria comune del vecchio continente. La lingua greca, sfruttando la sua estrema 
malleabilità e la sua formidabile potenza espressiva, ha dato voce al pensiero filosofico e, attraverso di 
esso, a concetti come quello di libertà, di virtù, di democrazia, di politica, dell’idea che trascende la mise-
ria transeunte. È la lingua in cui s’è forgiato tutto il lessico intellettuale europeo, che ancor oggi s’adopera 
nell’intero mondo occidentale ogni volta che si fa riferimento a creazioni o scoperte dello spirito umano, 
alle scienze della natura, alla medicina, alla filosofia.

Il latino, con la sua solennità e la sua concretezza, ha accolto l’eredità della Grecia, e ha costituito, 
ben oltre i confini temporali dell’Impero politico che la sosteneva e diffondeva, il veicolo comune della 
cultura europea, dando la possibilità ad uomini diversi per nazionalità, per religione e per costumi, di 
sentirsi cittadini d’un’unica res publica, che, pur avendo perduto quell’unità materiale ch’era stata garantita 
da Roma, ne conservava i due doni più preziosi: la lingua unica e le leggi.

Di latino s’è nutrito il messaggio cristiano, terza radice della nostra civiltà, che ha fatto vibrare un 
nuovo apporto vitale sulle note immortali della liturgia; l’azione politica e civile di Carlo Magno e dei 
suoi successori, nonché le imponenti ramificazioni del monachesimo e il lavoro degli umanisti ne hanno 
corroborato e maggiormente diffuso l’uso tra tutti i popoli d’Europa, e l’hanno trasformato nel cemento 
che ha culturalmente unificato per tanti secoli il variegato mosaico di genti che la compongono. Il latino 
ha conservato, nello scorrere del tempo e delle epoche, un’incredibile vitalità, perché ha saputo sempre 
rinnovarsi adeguandosi di volta in volta alle diverse esigenze del mondo di cui diventava espressione. 
In latino si sono espressi S. Tommaso e Dante, Giordano Bruno ed Erasmo, Tommaso Moro e Galileo, 
Cartesio e Leibniz, Newton e Gauss, insieme all’armonico coro di voci diverse di migliaia d’altri scienziati, 
letterati, giuristi, filosofi, matematici, umanisti che han fatto l’Europa.

Latino e greco hanno costituito la base fondamentale dell’educazione d’ogni uomo colto dell’occi-
dente fino alla metà del Novecento, continuando a far sentire in tal modo il loro benefico influsso su tutta 
la nostra civiltà.

L’Europa si sta oggi avviando verso una nuova unità: l’Unione europea, che si sta realizzando gra-
dualmente, ma con rapidità. Viviamo già in una realtà d’unione finanziaria, di libera circolazione delle 
persone, dei beni, dei capitali e dei servizi, e va realizzandosi a pieno titolo anche l’unione monetaria.

È necessario però che l’Europa unita recuperi anche e soprattutto la consapevolezza della sua identi-
tà culturale e non dimentichi le civiltà e le lingue che l’hanno prodotta, coltivandole come bene collettivo, 
espressione dell’uniformità di concetti e di pensieri di tipo europeo.

IT
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Le nuove esigenze di tipo pragmatico stanno lentamente emarginando lo studio delle lingue latina 
e greca nelle scuole di tutt’Europa. I futuri uomini colti del nostro continente rischiano dunque d’igno-
rare quasi del tutto il passato in cui affondano le radici della nostra civiltà e del nostro pensiero. Non ci si 
può accontentare d’una conoscenza sommaria e superficiale raggiunta attraverso traduzioni e resoconti 
in chiave moderna: né può costituire elemento di conforto la presenza del latino e del greco come lingue 
in scuole di tipo professionalizzante, destinate solo a formare futuri antichisti, in cui tali discipline non 
hanno più la funzione formativa di garantire una possibilità all’uomo colto d’accedere alle radici del suo 
passato, ma costituiscono un mero strumento di lavoro per lo svolgimento della sua futura professione. 
Delle tre radici della civiltà europea, latina, greca e cristiana, l’Italia, per la sua particolare condizione di 
territorio in cui la cultura ellenica ha sviluppato fiorenti colonie e straordinarie scuole di pensiero filoso-
fico, e Roma ha costituito da un lato il centro propulsore dell’impero che da lei prende nome, e dall’altro 
la sede primaria e il punto d’irradiazione della cultura cristiana; l’Italia, dicevamo, rappresenta quasi il 
punto d’ideale confluenza storica.

È per questo che chiediamo all’UNESCO: 

•	 di farsi garante d’una continua sensibilizzazione dei governi europei per invitarli a impe-
gnarsi, soprattutto nelle loro politiche scolastiche, per la salvaguardia concreta delle lingue 
latina e greca, come massima espressione della sostanza culturale d’Europa, portata in diverse 
parti del mondo; 

•	 d’impegnarsi per dichiarare il latino e il greco «patrimonio culturale dell’umanità» non sol-
tanto europea, ma anche extraeuropea, come elemento unificante della civiltà occidentale e 
come eredità d’inestimabile valore lasciataci da oltre duemilasettecento anni di storia culturale, 

•	 di voler investire il governo italiano della responsabilità di “garante della salvaguardia del 
latino e del greco” come discipline portanti, assieme alla filosofia, di una scuola formativa non 
professionalizzante, e d’un’educazione globale e umana delle nuove generazioni; 

•	 e di nominare l’Italia “scrigno simbolico” e crocevia delle culture e delle lingue greca e la-
tina, perché si sviluppi un interesse che coinvolga tutti i settori della sua cultura, dal sistema 
scolastico al mondo della scienza, dello spettacolo e dei mezzi di comunicazione di massa.

Firma la petizione su: http://www.vivariumnovum.net/unesco

- 9 -



Latine
Provocatio ad linguas Graecam Latinamque in patrimonium omnium 
gentium recipiendas

Saepe hominibus, ubicumque cultum humanitatemque invenerunt et coluerunt, hoc liquide appa-
ruit, quam esset necessarius sermo, quo usi, cum variarum regionum confinia transcenderent, tum 
etiam cum iis cunctis, qui nomen sapientis quavis memoria assecuti essent, aevi voracitate demum 

superata, ita devincerentur ut eorum colloquia, indesinenti temporum mutatione emancipata, ab omni-
bus, quibus curae essent humanae litterae, qualibet aetate perciperentur. Quae quidem linguae, quamvis 
ex hominum usu iam pridem excidissent (si quidem in usu umquam fuerunt), nimirum multum fecerunt 
ad cultum sapientiae inventis corroborandum, hodieque sunt thesaurus adeo magnus ut dicere non au-
deamus, quanti reapse aestimari possit. Itaque Sanscritice permulta philosophorum praecepta antiquitus 
adservata ad nostram aetatem usque manaverunt, nec tantum penes Indos; itemque sermonibus Arabum 
Persarumque, quos classicos vocant, et sententiae mysticorum hominum, qui sufi sua ipsorum lingua 
appellantur, et cogitata doctorum virorum qui sive in sacris litteris sive in Platonis Aristotelisque doctri-
nis sua studia impenderunt, nobis omnibus traditae sunt; ne de lingua Hebraica dicamus: ea enim, nuper 
tantum in vitam revocata, per duo fere millennia Iudaeorum sapientiam iis tradidit formis, quae libris 
erant commissae et quodam modo consecratae; nedum de Sinensium sermone loquamur, quo Confucius 
atque Lao Tze suas doctrinas praeclare illustraverunt. Hae igitur linguae, necnon cultus unde ipsae sunt 
ortae, tamquam patrimonium, quod eximie custodiamus, omnes et singulae sunt habendae.
 Gentes igitur quae Europam incolunt omnes tum Graecorum, tum Latinorum cultum et huma-
nitatem tamquam fontem et caput, unde manaverunt et ipsae, necnon locupletissimum maiorum patri-
monium, cuius ubertas numquam exhauriatur, pleno consensu iampridem agnoverunt. Siquidem lingua 
Graeca, quippe flexibilis atque ad omnes animi sensus exprimendos aptissima, perplurimis philosophis 
verba suppeditavit, qui de libertate ac virtute disseruerunt, necnon praecepta de re publica gerenda fun-
ditus excusserunt iidemque denique perfectas ideas et absolutas rerum humanarum flumen excedentes 
sibi aliisque contemplandas invenerunt. Haec igitur est lingua, quae etiamnum viris doctis praesto sit, 
cum agitur de ingeniorum inventis seu de qualibet doctrinarum, inter quas utique res medica non minus 
quam philosophia numeratur.
 Sermo autem Romanorum, qui pro suo decore et captu ad res sub sensus cadentes propius perti-
net, primo Graecorum hereditatem recepit, tum Europaeorum cultum longe ultra Romanorum confinia 
provexit, adeo ut innumeri homines, licet patria, religione, institutis inter sese differrent, una atque eadem 
Re Publica continerentur. In qua autem homines noniam vera atque unius populi dicione, ut tum, vigente 
Romanorum Imperio, coadunati erant; sed nihilominus binas omnium divitiarum et quidem pretiosissi-
mas adservaverant, sermonem scilicet ac leges. Deinceps Christianus nuntius, e quo per totam Europam 
nova quaedam alimonia sanctimoniae tegumine vestita perfusa est, Latino sermone est nutritus, adauc-
tus, divulgatus. Ac quidem primum Carolus ille Magnus eiusque successores in re publica gerenda, tum 
ii omnes, qui vitae monasticae dediti cunctas vires in monumentis litterarum servandis collocaverunt, 
deinde praeclari illi bonarum litterarum restitutores; omnes denique una atque per vices operam nava-
verunt ut linguae Latinae usum corroborarent eumque longe lateque in Europa divulgarent, quo demum 
evenit ut varietas illarum regionum maxima hac sermonis cognatione coniuncta servaretur. Ideo igitur 
sermo Romanorum tam diu vividus mansit, quoniam pro argumento semper accomodatus est proinde 
ac si renovatus esset. Nimirum Dantes et Thomas Aquinas Latinis verbis sua cogitata illustraverunt, nec 
minus Iordanus Bruno, Erasmus Roterodamus, Thomas Morus, Galilaeus Galilei, Renatus Cartesius, Go-
dofredus Leibnitz, Isaac Newton, Carolus Gauss, una cum cuncto doctorum virorum choro philosopho-
rumque omnium, quicumque in Europa condenda ac sustinenda partem habuerunt. Quapropter tum 
Graecorum sermo, tum etiam Romanorum in plagis quae ad solis occasum spectant fundamentum pri-
maque elementa ad omnem firmam eruditionem usque ad medium saeculum XX praestitit. Unde factum 
est ut eorum vim etiamnum, quamvis saepe inscii, identidem accipiamus.
 Nunc autem, ut tempora sunt, omnes homines in Europa magis magisque, et in dies quidem 
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citius, ad artiorem coniunctionem spectare videntur. Immo vero mercatorum commeatus hominumque 
peregrinationes, quibus antea transitus non ita facile patebat, tandem inter Europae gentes fit sine magno 
negotio. Nunc opes omnium commutantur, nunc aerarium in communem usum venit ac perplurima 
ministeria, quorum officia antea seorsum administrabantur, nunc tandem ad totius Europae conspectum 
transcendunt. Quodsi de rationibus nummariis dicendum sit, nullus sane erit quem multum ad unitatem 
profectum esse lateat. Atqui eo magis nobis hoc officium impendet, videlicet ut omnes homines, qui inter 
cives Europae numerentur, conscii sibi fiant patrimonii communis earumque notarum, quae praeter cete-
ras sibi propriae appareant, nec cultus sui immemores sint, nedum duarum linguarum quae illi fuerunt 
tamquam naturale nutrimentum. Proinde haec omnia, si sapimus, quippe communem hereditatem in 
qua mens atque cuncta cogitata Europaeorum propria contineantur, nobis fovenda, colenda, propaganda 
sunt.
 Econtra nostro aevo multi homines via huic adeo adversa grassari videntur, ut studium utriusque 
linguae gradatim e publicis scholis exterminetur. Inde nimirum maximum periculum doctis viris nos-
trarum terrarum impendet, ne ea, quae nos antecesserunt omnia, turpiter ignorentur ignorataque in 
oblivionem eiciantur. Neque decet nos parva et quidem perfunctoria doctrina, quae tantum operibus in 
vernaculum conversis nitatur aut, quod deterius est, meris auctorum enarrationibus ad mentem nostro-
rum temporum conformatis, esse contentos; neve nobis tantillum solacii satis fecerit, quod linguae maio-
rum nostrorum quibusdam in studiorum academiis ad futuros antiquitatis peritos reserventur. Siquidem 
hoc modo omnes illae disciplinae ad humanitatem pertinentes, non tam ad universam quandam institu-
tionem cum veterum doctrina vere coniunctam, quam ad paucorum hominum lucrum commodumque, 
sua ipsarum natura repugnante, informabunt.
 Quod si tres illos fontes, unde cultus Europaeus emanavit, recte consideramus, videlicet Graecum, 
Latinum et Christianum, facile sequitur, cum totam Italiam, ubi ob locorum opportunitatem perplurimae 
Graecorum coloniae floruerunt una cum egregiis philosophorum familiis, tum maxime Romam, quae 
hinc caput fuit maximi imperii, illinc vero sinus ad quem omnes Christi fideles per saeculorum decursum 
oculos conversos habebant; Italiam, inquam, quis temporum atque totius cultus prope cardinem non 
fuisse arbitrabitur?
 Quapropter membra cuncta illius omnium gentium consociationis, quae vulgo a compendiariis 
litteris UNESCO nomen trahit, vehementer exhortamur ut hoc officium, quod tota in Europa maxime 
instat, diligenter observent, idest:
•	 ne suadere desistant praesidibus omnium Rerum publicarum in Europa sitarum linguas Grae-

cam Latinamque fovendas, tutandas, divulgandas esse praesertim in publica institutione, quippe 
quae summam totius cultus in plagis ad Occidentem spectantibus orti, tum etiam ulterius in alias 
terras divulgati contineant.

•	 Tum ut recipiant utramque linguam in totius humani generis patrimonium, in id utique quod 
non manibus tangi, sed mente animoque sane percipi potest. Etenim non modo ad gentes Europaeas, 
verum etiam ad eas omnes quae eius cultus ultra Europam partem habent, maxime pertinet: siquidem 
harum omnium cognatio in his duabus linguis sita est, cum hereditas communis eis sit per plus quam 
XX saecula probata ac perennata.

•	 Deinde ut Rem publicam Italorum dignitate praesidii et quasi propugnaculi ad Graecum Lati-
numque sermonem provehendum impertiant, qui quidem sermones una cum philosophis doctri-
nis diu habebantur hodieque habendi sunt instrumenta aptissima ad liberam quandam eruditionem 
quae non ad minutissimam singularum provinciarum exquisitionem, sed ad firmam et universam 
doctrinarum orbis cognitionem multum faciat.

•	 Nec minus ipsam Italiam ut receptaculum totius cultus et humanitatis ad Orbem occidentalem 
pertinentis promoveant, ita ut hae artes et studia non modo in Lyceis et Universitatibus, verum etiam 
inter doctrinarum naturalium antesignanos nec minus in spectaculis vulgatissimisque praeconiis fo-
veantur, vulgentur, exhibeantur. 

Calculum tuum adicias: http://www.vivariumnovum.net/unesco

- 11 -



Græce – Ἑλληνιστί
Ἔφεσις ἐπὶ τῷ τὴν Ἑλληνικήν τε καὶ Ῥωμαϊκὴν γλώττας ὥσπερ παγκόσμιον τοῦ 
ἀνθρωπίνου γένους οὐσίαν ἐπιγιγνώσκειν

Ἐπειδήπερ πάντες οἱ σοφοὶ καὶ πεπαιδευμένοι ἄνθρωποι, πανταχοῦ κατὰ τὴν οἰκουμένην διάγοντες, 
καὶ ἐπὶ δυσμαῖς καὶ πρὸς ἀνατολήν, ἵνα προαγάγωσι τὴν παιδείαν, πολλάκις γλωττῶν ἐδέησαν 
ἱκανῶν οὐ μόνον νικῆσαι τοὺς τῆς γῆς ὅρους τοὺς ἀνθρώπους χωρίζοντας, ἀλλὰ καί, τῆς τοῦ χρόνου 

τυραννίδος καταστραφείσης, ἐπιτηδείων συναγαγεῖν ἀπὸ πολλῶν καὶ διαφερόντων αἰώνων ἄλλους σοφοὺς, 
ὧν αἱ φωναί, οὕτως ἀφίεμεναι, ὥστε τὰς τοῦ γιγνομένου μεταβολὰς μὴ μεταβάλλειν, διὰ πολλῶν ἡλικιῶν καὶ 
ἄλλων ἐπὶ τὴν φιλοσόφην ζήτησιν σπουδαζόντων ζωτικῶς καὶ σαφῶς ἅψαιεν. Αὗται τοιγαροῦν αἱ γλῶτται, 
καὶ εἰ μήποτε ἀφείθησαν ἢ μηκέτι ἔθνος μηδὲν ταύταις χρᾶται, ἐπειδὴ τοσαύτας ὑπηρεσίας διατετελέκασιν, 
ἔτι καὶ νῦν πολυτιμότατα τοῦ ἀνθρωπίνου γένους κτήματα ὑπάρχουσιν. Ἡ οὖν Σανσκριτικὴ γλῶττα, οὐ μόνον 
παρὰ τοῖς Ἰνδοῖς, τῇ τοῦ χρόνου διαδοχῇ πέπομφε διδασκαλίας ἀρχαιοτάτας καὶ φιλοσόφας ὑποθέσεις· ἡ δὲ 
καὶ ἀρχαία γλῶττα Ἀραβικὴ καὶ ἡ μεσαιωνικὴ τῶν Περσῶν διάλεκτος ἀποδεδώκασι τὰ τῶν Σουφὶ μυστικῶν 
ἐνθυμήματα καὶ τὰς διατριβὰς τῶν σοφῶν οἳ περὶ τῶν τοῦ Ἀριστοτέλους καὶ Πλάτωνος ἔργων ἀκριβῶς 
ἐλογίζοντο· ἡ δὲ τῶν Ἑβραίων, ἄρτι ἀναβιωσαμένη, σχεδὸν δύο χιλιετερίδας παρέδωκε τὴν τούτο τοῦ ἔθνους 
σοφίαν διὰ τὰς μορφὰς τὰς ἐν τοῖς ἑαυτῆς κειμένοις καὶ γράμμασι βεβαιωμένας· ἡ δὲ τῶν πάλαι Σηρῶν 
νῦν ἔτι τὰς τοῦ Κομφουκίου καὶ τοῦ Λάο Τσὲ διδαχὰς ἡμῖν ἀκουσομένοις παρέχει. Διόπερ οὖν δῆλόν ἐστιν 
ἁπάσας ταύτας τὰς γλώττας κλήρου μεγίστου μέρος τι καθιστάσας, καὶ τὰ ὑπὸ τούτων παραδεδομένα, ἡμῖν 
ὀχυρωτέον καὶ φυλακτέον εἶναι.

Ἅπαντες δὴ οἱ ἐν τῇ Εὐρώπῃ τὰ τοῦ ἰδίου κόσμου θεμέλια πηγήν τε μνήμης τῆς Παλαίας  Ἠπείρου 
ἀέναον ἐπιγιγνώσκουσιν ἔν τε τῇ Ἑλληνικῇ καὶ τῇ Ῥωμαϊκῇ παιδείᾳ. Ἡ μὲν γὰρ τῶν Ἑλλήνων γλῶττα, 
πολύπλοκος τὴν φύσιν καὶ δεινὴ τά τε φυσικὰ καὶ ἀνθρώπινα καὶ θεῖα ἐξηγεῖσθαι οὖσα, τὴν φιλοσόφην 
νόησιν τε λόγοις καὶ ῥήμασι καὶ λέξεσιν πεπλούτικε, καὶ δι΄ἧς νοήματα ἔφυσεν  οἷα τὰ τῆς ἐλευθερίας καὶ 
τὰ τῆς ἀρετῆς καὶ τὰ τῆς δημοκρατίας καὶ τὰ τῆς πολιτικῆς φρονήσεως, πάντα οὖν ἃ τοῦ φθαρτοῦ καὶ 
δακρυώδους παρόντος περιγίγνεται. Ἐπειδήπερ οὖν αὕτη ἡ τῆς Εὐρωπαίας νοήσεως στήριγξ ἐγένετο, ὅταν 
λέγηταί τι περὶ τῶν ἐπιδόσεων ἢ εὑρημάτων ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων πεποιημένων ἐν τῇ φυσικῇ, ἐν τῇ ἰατρικῇ 
καὶ ἐν τῇ φιλοσοφίᾳ καθ’ ὅλον τὸν ἐπὶ δυσμαῖς κόσμον, αἱ λέξεις καὶ οἱ λόγοι καὶ μάλιστα οἱ λογισμοὶ ἔτι καὶ 
νῦν Ἑλληνικοὶ γίγνονται.

Ἡ δὲ τῶν Ῥωμαίων σεμνότητί τινι ἰδίᾳ καὶ πρὸς τὰ αἰσθητέα πράττουσα γλῶττα, δεδεγμένη τὸν παρὰ 
τῶν Ἑλλήνων φιλόσοφον καὶ μαθηματικὸν κλῆρον, πέραν τοῦ προσκαίρου κράτους τοῦ ἐπὶ τῶν παλαίων 
Ῥωμαίων, κοινῶς μεταδέδωκε πᾶσι τοῖς ἀνθρώποις, καίπερ τὰ ἔθνη καὶ τὴν θρησκείαν καὶ τὰ ἔθη ἀλλήλων 
διαφέρουσι, μιᾶς καὶ κοινῆς Πολιτείας μὴ τῶν ὅρων καὶ καιροῦ τῆς Ῥώμης κατεχομένης, ἀλλὰ πλείω δυναμένης 
καὶ σωζομένης ἐν τοῖς τε γράμμασι καὶ νόμοις, ἃ δῶρα πάντων ἀξιωτατά τε καὶ πολυτελέστατά γ΄ἐστιν.

Καὶ δὴ καὶ τὸ τῶν Χριστιανῶν ἄγγελμα, ἡ τρίτη τῆς ἡμετέρας παιδείας ῥίζα, τεθραμμένον μὲν τοῖς 
Ἑλληνικοῖς στοιχείοις, διὰ δὲ τὰ τῶν Ῥωμαίων ἐρρωμένον πανταχόσε κατὰ τὴν οἰκουμένην πρὸς πολαπλασίας 
ψυχὰς καὶ νοῦς νέᾳ τινὶ ἴσχει καὶ ἁγίᾳ σεμνότητι βέβηκε. 

Ἐφ΄οὗ μὲν πρώτιστα Κάρολος ὁ Μέγας καὶ οἱ αὐτοῦ διάδοχοι σχεδὸν πάντες, ἔπειτα δὲ καὶ οἱ ἁγίως ἐν 
μοναστηρίοις διάγοντες γράμματά τε καὶ γλώττας καὶ νοήματα οὕτως ἔσωσαν, ἐφύλαξαν, ἐθεράπευσαν, ὥστε 
καὶ μείζω τὴν οὐσίαν ἔθησαν, οἱ δὲ ἑξῆς εὔδοξοι σοφοὶ καὶ συγγραφεῖς οὓς ἀνθρωπιστὰς καλοῦμεν, τέλος 
δὲ ἅπαντες καὶ ἐφεξῆς οὕτω πεπονήκασιν ἵνα τὴν τὴς Ῥωμαϊκῆς γλώττης χρῆσιν πανταχοῦ τῆς Εὐρώπης 
βεβαιώσαιεν καὶ καταστήσαιεν, ὥστε εἰ καὶ ἐν πολλαῖς καὶ ποικίλαις χώραις ἐνῴκουν, οἱ ἄνθρωποι πρὸς 
ἀλλήλους συγγενείας καὶ οἰκειώσεως ἐν τῇ νέᾳ Πολιτείᾳ τῶν καλῶν καὶ ἐλευθερίων γραμμάτων ἔτυχον. Ἡ 
οὖν Ῥωμαϊκὴ γλῶττα, ἁρμόζουσα εὐκόλως τὸν ἑαυτῆς τρόπον ταῖς θέσεσι, πολλοὺς αἰῶνας ἤνθηκε ὥσπερ 
ἀνακαινωμένη. Διὸ οὖν ἄτοπον οὔκ ἐστιν τὸν  Δάντην τὸν Ἀλιγέρι τε καὶ Θωμᾶν τὸν Ἀκινάτην τὰ ἑαυτῶν 
ἔργα Ῥωμαϊστὶ συστῆσαι ἅμα ἄλλοις πολλοῖς ἀνθρώποις οἷοι Ἰορδάνος ὁ Βροῦνος, Ἔρασμος ὁ Ῥοτεροδάμος, 
Θωμᾶς ὁ Μῶρος, Γαλιλαῖος ὁ Γαλιλέι, Ῥενάτος ὁ Καρτέσιος, Γοδοφρέδος ὁ Λεῖβνις, Ἰσαὰκ ὁ Νεύτων καὶ 
Ἰωάννης Κάρολος Γαῦς, ἐφ΄οἷς μύριοι καὶ ἄλλοι ἐπιγίγνονται σοφοὶ ἀπὸ ἁπασῶν τῶν τεχνῶν, ἐπιστημῶν 
καὶ φιλοσοφιῶν, οἵ, οὐ διασκαριφώμενοι τὰ Ἑλληνικὰ μαθήματα, τοὺς Εὐρωπαίους πεπαιδεύκασιν. Τούτων 
μέντοι ἕνεκα αἵ τε τῶν Ἑλλήνων καὶ τῶν Ῥωμαίων φωναὶ κατὰ πάσαν τὴν γῆν τὴν ἐπὶ δυσμαῖς ὑπάρχουσι 
ῥάχις καὶ ἀναγκαία τροφὴ τοῖς τὴν τελειωτάτην παίδευσιν κτᾶσθαι βουλομένοις, ὃ πάσα δήπου ἡ Εὐρώπη 
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κατελάμβανε τοὐλάχιστον ἕως τῆς κ’ ἑκατονταετηρίδος, αἰτία καὶ αὕτη οὖσα δι΄ἣς ἔτι καὶ νῦν, πολλάκις δ΄ 
οὐκ αἰσθανόμενοι, τὴν ἐκείνων δύναμιν δεχόμεθα.

Νῦν δὲ, ὡς ὁ καιρὸς ἔχει, οἱ Εὐρωπαίοι πάντες πολὺ μᾶλλον ἢ πώποτε καθ΄ἡμέραν ἐπιθυμούμενοι 
φαίνονται ἰσχυρότερον συνάψαι πρὸς ἀλλήλους. Αἱ γὰρ τῶν ἐμπόρων καὶ ἀποδήμων, οἷς πρότερον δυσκόλως 
ἦν φοιτᾶν, πορεύσεις τέλος ῥᾴδιον γίγνονται. Πάντων τοιγαροῦν τῶν χρημάτων κοινονοῦσιν ἀλλήλοις καὶ 
αὕτη ἡ οὐσία διοικεῖται εἰς πλείστας ὑπερησίας, ὧν πρότερον μὲν τὰ δέοντα χωρὶς διετελεῖτο, τέλος δὲ νῦν 
πρὸς τὴν ὅλης τῆς Εὐρώπης ὄψιν καὶ θεραπείαν ἐξέρχεται. Εἰ τοιγάρτοι περὶ τῆς οἰκονομίας καὶ διοικήσεως 
λεκτέον τι, δῆλόν γε ὅτι οὐδείς ἐστιν ὃν αὗται αἱ ἐπιδόσεις λάθοιεν ἂν τῇ ἑνώσει συμφέρουσαι. Τούτου 
δὴ οὕνεκα ἡμῖν προσκεῖται τὸ παρακαλεῖν τοὺς ἀνθρώπους τοὺς Εὐρωπαίους ἐπὶ τὴν τῶν κοινῶν ῥιζῶν 
καὶ ἰδεῶν ἀνάγνωσιν, ἃς πλὴν ἄλλων οὗτοι δικαίως ἡγοῦνται ἴδια κτήματα καὶ οὐσίαν, μὴ τούτων, τῶν 
τροφῶν καὶ ἐρεισμάτων ταῖς ψυχαῖς ὄντων, ἐπιλάθωντο.  Ἐκ μὴν πάντων τούτων τῶν ἤδη εἰρημένων δεῖ ἡμᾶς, 
καταλαβόντας τὴν τίμην, ταύτας τὰς γλώττας ὥσπερ κλῆρον καὶ οἴκημα -οἷς ἥδρωται ὁ Εὐρωπαίος νοῦς καὶ 
κατέχεται- καὶ θεραπεύειν καὶ μελετᾶν σπείρειν τε. 

Τοὐναντίον δέ, καὶ δυστυχῶς, τούτῳ τῷ χρώνῳ τοσοῦτο ἐπὶ ταύτην τὴν φρόνησιν πολεμίως ἐφορμᾶν 
φαίνονται ἄνθρωποι οὐκ ὀλίγοι, ὥστε ἡ πρὸς Ἑλληνικὴν καὶ Ῥωμαϊκὴν παιδείαν σπουδή, ἐκ τῶν δημοσίων 
διδασκαλείων βραδέως, ἀλλὰ συνεχῶς, ἐκπίπτει· ἐφ΄οὗ κίνδυνος τοῖς ἤδη πεπαιδευμένοις ἐπικεῖται μὴ τὸ τῆς 
λήθης σπέρμα αὐξήθῃ καί, ἑλιττόμενον περὶ τὸ τῆς ἀρχαίας σοφίας ξύλον, αἰσχρῶς τοῦτο καὶ τοὺς καρποὺς 
διαφθείρῃ. Ἡμῖν δ΄ οὔτε πρέπει ἐρείδειν τοσοῦτο τιμίον δένδρον μόνων ἐπὶ παραφράσεων οὔτε, τοῦτο 
γὰρ βλαβερώτερον, ἐξηγήσεων κατὰ τὰ τοῦ ἡμετέρου χρόνου σχήματα πεπλασμένων τοὺς συγγραφέας 
ἐπιδεικνύναι. Οὔκουν παραμυθοίη ἡμῖν ἄν ταύτας, ἅς ἀπὸ τῶν προγόνων τῶν ἡμῶν ἀπεδεξάμεθα, 
καταλειφθήσεσθαι μικροῖς ἐν φροντιστηρίοις ὀλίγοις τισὶν ἀνθρώποις σπευσομένοις πρὸς μόνα τὰ παλαῖα. 
Ἐὰνπερ γὰρ τοῦτον τὸν τρόπον πάσαι αὗται αἱ τέχναι καὶ διδασκαλίαι μάλιστα πρὸς τὴν ἀνθρωπότητα οὔσαι 
διοικῶνται, οὐχί εἰς παγκόσμιαν τινὰ παίδευσιν ἐγγύτατα ἀρχαίᾳ σοφίᾳ ἡρμοσμένην συνοίσουσιν, ἀλλά, 
μεταβαλοῦσαι αἰσχρῶς τὴν φύσιν, μισθοφορήσουσιν ὀλίγοις.

Τί δὴ οὖν; Ἐὰν γὰρ ταύτας τὰς τρεῖς πηγὰς Ἑλληνικὴν δήπου καὶ Ῥωμαϊκὴν καὶ Χριστιάνην, ὅθεν ἡ 
παιδεία ἁπάσῃ τῇ Εὐρώπῃ ἔρρευσεν, ἀκριβῶς σκεψώμεθα, ἕπεται πρώτιστα τὴν Ἰταλίαν, ἐπειδή γε πλεῖσται 
τῶν Ἑλλήνων ἀποικίαι ἐν ταύτῃ ἐκτίσθησαν καὶ ἦλθον φιλόσοφοι, καὶ μάλιστα τὴν Ῥώμην –τίς γὰρ ἀγνοεῖ 
ταύτην ποτέ, ὡς εἰπεῖν, ὅλου τοῦ κόσμου μητρόπολιν οὖσαν καὶ πρὸς ταύτην τοὺς Χριστιανοὺς αἰδημόνως 
διὰ πολλῶν αἰώνων ἀποβλέποντας;- δήλην φρουρὰν καὶ ἱεροφυλάκιον γενέσθαι.

Διόπερ πᾶσι τοῖς μετέχουσι τοῦ συνεδρίου τοῦ συντόμως τοῖς γράμμασι τοῖς UNESCO καλουμένου 
σφοδρῶς παραινοῦμεν τὸ καθῆκον, οὗ πᾶσι τοῖς ἐν τῇ Εὐρώπῃ μέλει, ὑποδέξασθαι καὶ ἐπιμελῶς διατελῆσαι 
τόδε·

•	 Πρῶτον μὲν τὸ πεῖσαι τοὺς ἄρχοντας πασῶν τῶν Εὐρωπαίων πόλεων μὴ παύσασθαι τὰς 
Ἑλληνικὴν καί τε Ῥωμαϊκὴν γλώττας θεραπεύοντας, ὀχυροῦντας καὶ διαγγέλοντας, ἅτε πάσαν 
τὴν τῆς ἐπὶ δυσμαῖς οἰκουμένης καὶ παρὰ πολλὰ ἄλλα ἔθνη φερομένην παιδείαν περιλαβούσας.

•	 Δεύτερον δὲ οὖν τὸ ἀποδέξασθαι ἄμφω γλώττα εἰς τὴν ὅλου τοῦ ἀνθρωπίνου γένους ἄνυλον 
οὐσίαν, ἅτε μάλιστα ταύταιν μελούσαιν οὐ μόνον πᾶσι τοῖς Εὐρωπαίοις, ἀλλὰ καὶ τοῖς τῆς Εὐρωπαίας 
παιδείας μετέχουσιν. Πλείους γὰρ ἢ κ’ ἑκατονταετηρίδας πᾶσι τούτοις ἔθνεσι σύνδεσμος γεγόνασιν.

•	 Ἔπειτα δὲ τὸ τῇ Ἰταλικῇ πολιτείᾳ τίμης φρουρᾶς καὶ ἐπιτειχίσματος μεταδοῦναι τῷ φωνάς τε 
τῶν ἀρχαίων Ἑλλήνων καὶ Ῥωμαίων προαγαγεῖν, καταλαβεῖν γὰρ δεῖ ταύτας τὰς διαλέκτους, ἅμα 
τῇ φιλοσοφίᾳ καὶ ταῖς ἐκ ταύτης γεγενημέναις διδασκαλίαις, ὄργανα ἀναγκαιότατα εἰς ἐλευθέριον 
παίδευσίν τινα, μὴ ἄγαν ἀκριβῶς μόνον πρὸς μαθήματα σμικρώτατα προσβλέπουσαν, ἀλλὰ καὶ 
μᾶλλον ὅλων τῶν ἐπιστημῶν τὴν γνῶσιν διώκουσαν.

•	 Τὸ δὲ καὶ οὕτω τὴν Ἰταλίαν ταμιεῖον ὅλης τῆς ἐν τῇ ἐπὶ δυσμαῖς οἰκουμένῃ παιδείας παραγαγεῖν, 
ὥστε ταύτας τέχνας καὶ σπουδὰς μὴ μόνον ἐν πανεπιστημίοις καὶ γυμνασίοις ἀλλὰ παρὰ τοῖς 
περὶ τῆς φυσικῆς σοφοῖς,  καὶ ἐν δημοσίοις θεάμασι καὶ πανταχόσεν θρυλουμένοις κηρύγμασι 
θεραπεῦσαι, διαγγεῖλαι, παραστῆσαι.

Ψηφίσαι ἐν τῷ: http://www.vivariumnovum.net/unesco

- 13 -



Hispanice – Español
Solicitud para hacer del Griego y del Latín patrimonio intangible de 
la Humanidad.

A menudo se ha presentado a la cultura humana, tanto en Occidente como en Oriente, la exigencia 
de un idioma capaz no sólo de superar los confines espaciales que separan a un hombre de otro, 
sino también de reunir a sabios de diversas épocas más allá de la tiranía del tiempo, cuya voz, 

tomando una forma no sometida a los cambios del devenir continuo, llegue vívida y clara a otros explora-
dores a lo largo de los siglos. Estas lenguas, que no están más en uso o que quizá nunca lo estuvieron, han 
desarrollado un papel fundamental en la historia de las ideas y de la cultura, y constituyen todavía hoy un 
tesoro invaluable para la humanidad entera. De esta manera el Sánscrito ha transmitido intactas las doc-
trinas y especulaciones filosóficas de épocas remotísimas hasta nuestros días, y no solamente en la India. 
Así también el árabe clásico y el persa medieval nos han otorgado las meditaciones de los místicos sufíes y 
las discusiones de pensadores que reflexionaron profundamente tanto sobre textos sagrados como sobre 
las obras de Platón y Aristóteles. De la misma forma, el hebreo, que por más de dos milenios ha transmi-
tido la sabiduría de un pueblo consagrada en sus textos; y el chino clásico nos permite escuchar hoy en 
día las enseñanzas de Confucio y Lao Tze. De tal suerte que todas estas lenguas, así como las civilizaciones 
que las gestaron, conforman un gran patrimonio digno de ser defendido y custodiado.

Con el consenso común de toda Europa, en la civilización grecolatina se reconocen las raíces his-
tóricas de la realidad occidental, así como el tesoro inagotable de la memoria común del viejo continente. 
El griego, por una parte, sirviéndose de esa flexibilidad que le es propia y de una fuerza de expresión for-
midable, ha dado voz y forma al pensamiento filosófico y, a través del mismo, a los conceptos de libertad, 
virtud, democracia, política y, en resumen, al conjunto de altísimas ideas que trascienden la miseria de 
la transitoriedad humana. Éste es el idioma en el que prácticamente se ha acuñado todo el vocabulario 
intelectual de Europa, y que aún hoy se utiliza en el mundo occidental cada vez que se hace mención de las 
diversas invenciones del ingenio y el espíritu humano, de las ciencias naturales, la medicina o la filosofía.

 Por otra parte, el latín, solemne y concreto como era ya desde sus inicios, recibió la herencia 
griega y constituyó el vehículo común de la cultura occidental, vehículo que llegó mucho más allá de los 
confines temporales del imperio político del que obtuvo su fuerza y difusión. De esta manera, logró ofre-
cer a hombres de diversa nacionalidad, religión y costumbres, la posibilidad de sentirse ciudadanos de 
una sola Res publica que, a pesar de haber perdido la unidad material que Roma le había garantizado por 
tanto tiempo, conservaba el preciosísimo bagaje de la lengua y el derecho. El mensaje cristiano, tercera 
raíz de nuestra civilización, se nutrió asimismo del latín y a través de él difundió un nuevo soplo vital 
a toda la civilización de Occidente. Después, fue gracias a la labor política y cultural de Carlo Magno y 
de sus sucesores, al igual que del monaquismo en todas sus formas y de la infatigable revolución de los 
Humanistas que el uso de esa lengua antigua se hizo común a lo largo y ancho de Europa. Fue entonces 
que el latín se transformó por consecuencia en el elemento que mantuvo unido el amplio mosaico cultu-
ral de Europa por varios siglos. De hecho, si el latín ha conservado después de tantos siglos una notable 
vitalidad, es porque logró renovarse más de una vez y siempre estuvo a la par de las diversas exigencias de 
la realidad a la que debía servir de medio de expresión. En latín se expresaron Santo Tomás de Aquino y 
Dante Alighieri, Giordano Bruno y Erasmo de Rotterdam, Tomás Moro y Galileo Galilei, René Descartes 
y Godofredo Leibniz, Isaac Newton y Carl Friedrich Gauss, junto con la enorme consonancia de miles de 
científicos, literatos, juristas, filósofos, matemáticos, humanistas y demás estudiosos que han construido 
la cultura Europea a través de los siglos. En efecto, el griego y el latín constituyeron la base fundamental de 
todo hombre culto en Europa hasta mediados del siglo XX, de manera que los beneficios de estas lenguas 
siguen teniendo resonancia aún en nuestra sociedad actual.

 Hoy en día, Europa se encamina hacia un nuevo tipo de unidad, la Unión Europea, un proyecto 
que se está concretizando gradualmente, pero a velocidad considerable. De hecho, vivimos ya en una rea-
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lidad de unión financiera, de libre circulación de personas, bienes, capitales y servicios, por no hablar de 
la unión monetaria, que está en vías de consumarse por completo. Y por ello mismo resulta indispensable 
que la Europa políticamente unida recupere también la conciencia de su identidad cultural y, sobre todo, 
que no olvide las civilizaciones y las lenguas que la han gestado. Éstas, para ser recordadas justamente, 
deben seguirse cultivando como un bien colectivo y como la expresión de la uniformidad de conceptos e 
ideas propiamente Europeas.

 Sin embargo, las nuevas exigencias de tipo pragmático están excluyendo lentamente el estudio 
de estas lenguas en las escuelas de toda Europa. Los hombres de cultura en este continente corren ya el 
riesgo de ignorar por completo el pasado en que se enraíza su propia civilización y todo el pensamiento 
que le es característico. Sobre esta materia, no podemos pretender que baste el conocimiento abreviado y 
superficial que nos proporcionan las traducciones ni los resúmenes de nuestros tiempos; tampoco pode-
mos tomar con seriedad el consuelo de la presencia de estas dos lenguas en las escuelas profesionales, 
donde su destino se coarta notablemente y queda reducido al de un mero instrumento de trabajo para los 
futuros clasicistas, perdiendo su antigua dignidad formativa, dirigida a abrir las puertas del pasado a todo 
hombre culto de nuestra sociedad.

 Ahora bien, si consideramos las tres raíces más importantes de la civilización europea, es decir, 
griega, latina y cristiana, resulta innegable que Italia representa un punto de encuentro cultural y de 
confluencia histórica ideal. En efecto, las particulares condiciones de su territorio dieron la oportunidad a 
los Griegos de edificar florecientes colonias y generar extraordinarias escuelas de pensamiento, y además 
Roma, que constituyó el centro impulsor de un vasto y rico Imperio y la principal sede de irradiación de 
la cultura cristiana.

 Es por ello que mediante esta misiva pedimos a la UNESCO:

•	 Hacerse garante de una continua sensibilización de todos los gobiernos europeos por las 
lenguas clásicas, y de invitarlos a empeñarse, sobre todo en sus políticas de educación, en la 
verdadera conservación de las mismas, dado que son la máxima expresión de la cultura Euro-
pea, que ha sido incluso exportada a muchas otras partes del mundo.

•	 Empeñarse por declarar el latín y el griego patrimonio inmaterial de la Humanidad, te-
niendo en cuenta que estas lenguas no sólo pertenecen a la cultura europea, sino también a la 
extraeuropea, dado que constituyeron un elemento de cohesión de todo Occidente como heren-
cia de valor inestimable de más de dos mil y setecientos años de historia cultural.

•	 Investir al gobierno italiano de la responsabilidad de ‘salvaguarda del griego y del latín’, 
siendo estas disciplinas que, junto con la filosofía, tienden a la formación de las nuevas genera-
ciones, no ya en un ámbito meramente profesional, sino con una aspiración de cultura global.

•	 Nombrar a Italia ‘baluarte simbólico y encrucijada cultural’, de tal suerte que se fomente 
entre sus ciudadanos un interés que comprenda todos los sectores de la cultura, desde el sistema 
escolar hasta el campo de la ciencia, y del mundo del espectáculo a los medios de comunicación 
masiva.

Firma la petición en: http://www.vivariumnovum.net/unesco
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Gallice - Français
Appel pour la reconnaissance du latin et du grec comme “patrimoine 
immatériel de l’Humanité”

La  civilisation humaine, de l’Orient à l’Occident, a souvent ressenti la nécessité d’une langue capable 
non seulement de transcender les frontières de l’espace, séparant les hommes les uns des autres, 
mais aussi de rassembler, en vainquant la tyrannie du temps, les savants qui vécurent à différentes 

époques et dont la voix, exprimée dans une forme non assujettie aux mutations du continuel devenir, 
parviendrait vivante et claire jusqu’aux autres savants en quête de vérité à travers les siècles. Ces lan-
gues, jamais ou plus parlées par aucun peuple, ont joué durant l’histoire des idées et de la culture un rôle 
fondamental et ont toujours constitué un inestimable trésor pour l’Humanité. Ainsi, le sanscrit a trans-
mis intactes des doctrines et des spéculations philosophiques d’époques très lointaines jusqu’à nos jours, 
même en dehors des frontières de l’Inde. Ainsi, l’arabe classique et le persan médiéval nous ont délivré les 
méditations des mystiques soufis et les discussions des penseurs qui réfléchirent avec profondeur sur les 
textes sacrés et sur les œuvres d’Aristote et Platon. Ainsi, l’hébreu, qui n’a que très récemment été ramené 
à la vie, a durant presque deux millénaires véhiculé la sagesse d’un peuple dans l’expression consacrée de 
ses textes. Ainsi, le chinois antique nous permet encore aujourd’hui d’écouter les leçons de Confucius et 
de Lao-Tseu. Toutes ces langues, et les cultures qu’elles véhiculent, constituent un très riche patrimoine 
qui se doit d’être défendu. 

L’Europe tout entière reconnaît dans les civilisations grecque et latine les racines historiques de son 
propre univers et la source intarissable de la mémoire commune du Vieux Continent. La langue grecque, 
en utilisant son extrême plasticité et sa formidable force d’expression, a pu concevoir la pensée philoso-
phique et à travers elle les éternels concepts de liberté, de vertu, de démocratie, de politique et des idées 
qui transcendent notre misère éphémère. C’est la langue avec laquelle tout le lexique savant européen a été 
forgé et de laquelle on s’inspire encore dans l’ensemble du monde occidental chaque fois que l’on doit faire 
référence aux nouvelles créations ou découvertes de l’esprit humain, aux sciences naturelles, à la médecine, 
à la philosophie.

Le latin, solennel et concret à la fois, a su recevoir et enrichir l’héritage de la Grèce et a créé le ter-
rain commun de la culture européenne bien au-delà des limites géographiques et temporelles de l’Empire 
politique qui la soutenait et la propageait. Il a donné la possibilité à des hommes différents de par leurs 
nationalité, religion et coutumes, de se sentir citoyens d’une seule res publica, laquelle, même après la 
destruction de son unité matérielle que Rome garantissait autrefois, en a gardé les deux trésors les plus 
précieux : la langue et les lois.

Le troisième fondement de notre culture, le message chrétien, s’est lui aussi nourri de la langue 
latine qui l’a fait vibrer d’un nouvel apport vital dans les notes immortelles de la liturgie. L’action politique 
et civile de Charlemagne et de ses successeurs ainsi que les ramifications imposantes du monachisme et 
l’œuvre des humanistes ont renforcé et encore plus répandu l’utilisation du latin parmi tous les peuples 
d’Europe, le transformant ainsi en un ciment qui pendant tant de siècles a uni culturellement la mosaïque 
variée des nations qui européennes.

Le latin a gardé au cours du temps et des époques une incroyable vitalité, car il a toujours su se 
renouveler en s’adaptant chaque fois aux différents besoins du monde dont il devenait le moyen d’expres-
sion. C’est en latin que se sont exprimés Saint Thomas et Dante, Giordano Bruno et Érasme, Thomas More 
et Galilée, Descartes et Leibniz, Newton et Gauss, à l’unisson d’un chœur harmonieux, composé des voix 
différentes de milliers d’autres savants, hommes de lettres, juristes, philosophes, mathématiciens, huma-
nistes, qui ont fait l’Europe.

Le latin et le grec ont constitué la base de l’éducation de tout homme cultivé en Occident jusqu’à la 
moitié du XXème siècle, continuant ainsi à faire sentir leur influence bénéfique sur toute notre civilisation.
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Aujourd’hui l’Europe connaît un nouveau processus d’unification : l’Union Européenne se réalise en 
effet progressivement, mais rapidement. Nous vivons en réalité déjà dans une Europe d’union financière, 
de libre circulation des personnes, des biens, des capitaux et des services et nous sommes également par-
venus, au sens plein, à une union monétaire.

Il est nécessaire toutefois que l’Europe unie se réapproprie aussi et surtout la conscience de son iden-
tité culturelle et qu’elle n’oublie pas les civilisations et les langues qui l’ont créée, en les cultivant comme un 
bien commun, expression de l’harmonie des idées et de la pensée européenne.

Les nouvelles exigences de notre époque, de nature purement pragmatique, marginalisent lente-
ment l’étude des langues latine et grecque dans les écoles de toute l’Europe. Les futurs hommes cultivés de 
notre continent risquent donc d’ignorer presque complètement le passé dans lequel notre culture et notre 
pensée plongent leurs racines. On ne peut pas se contenter d’une connaissance sommaire et superficielle, 
obtenue par des traductions et des comptes-rendus modernes, de même que l’on ne peut pas juger conso-
lant la présence du latin et du grec dans des écoles professionnelles consacrées uniquement à former des 
spécialistes de l’Antiquité et dans lesquelles ces disciplines n’ont plus la fonction de garantir à l’homme 
cultivé l’accès aux racines de son propre passé, mais se réduisent à être de simples instruments du métier 
qu’il exerce. De ces trois racines de la civilisation européenne que sont les cultures grecque, latine et 
chrétienne, l’Italie, de par la situation unique de son territoire, constitue un point idéal de convergence 
historique : en effet c’est d’abord sur son sol que se sont développées de florissantes colonies helléniques 
et d’éminentes écoles philosophiques et c'est ensuite de Rome que se sont diffusés l'empire romain et la 
civilisation chrétienne.

C’est pourquoi nous demandons à l’UNESCO :

•	 de se porter garante d’une sensibilisation continue auprès des gouvernements européens 
afin qu’ils s’engagent, surtout dans le domaine de l’éducation, pour la sauvegarde concrète 
du latin et du grec en tant que plus grande expression du patrimoine culturel de l’Europe, ex-
porté partout dans le monde ;

•	 de déclarer le latin et le grec « Patrimoine immatériel de l’Humanité », non seulement euro-
péen, mais aussi extra-européen, en tant que fondement de la civilisation occidentale et héritage 
inestimable de plus de 27 siècles d’histoire culturelle ; 

•	 d’investir le gouvernement italien de la responsabilité de “garant de la sauvegarde du latin 
et du grec” − ainsi que la philosophie − comme disciplines importantes, et ce pour la sauve-
garde d’une école formatrice plutôt que professionnelle, et d’une éducation globale et humaine 
pour les générations à venir ;

•	 de désigner l’Italie comme “écrin symbolique” et carrefour des cultures latine et grecque, 
pour que se développe un intérêt qui puisse impliquer tous les secteurs de la culture, des struc-
tures scolaires au monde de la science, de l’univers du spectacle aux moyens de communication 
de masse.

Signez la pétition sur: http://www.vivariumnovum.net/unesco
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Germanice - Deutsch
Aufruf die Sprachen Latein und Griechisch ins Welterbe aufzunehmen

Menschliche Kultur im Westen ebenso wie im Osten hat oftmals das Bedürfnis nach Sprachen 
verspürt, die geeignet sind, nicht nur geographische Grenzen zu überwinden, sondern auch 
das Diktat der Zeit. Solche Sprachen ermöglichen eine Begegnung des Wissens und der Erfa-

hrung  verschiedener Epochen, indem sie diese in eine unveränderliche Form bringen. Auf diese Weise 
wurde das Wissen, die Erfahrung vergangener Zeiten bewahrt und lebendig gehalten, und zwar so, dass 
sie jenen von Nutzen sein können, die heute nach Wahrheit und Erkenntnis suchen. Diese Sprachen wer-
den nicht mehr gesprochen, aber sie haben eine grundlegende Rolle in der Geschichte der Ideen und der 
Kultur gespielt. Mehr noch, sie bieten bis heute einen unermesslichen Schatz für alle Menschen. Gerade 
so wie Sanskrit – nicht nur in Indien – die Ideen und philosophischen Überlegungen lange vergangener 
Epochen bis in unsere heutige Zeit hinübergerettet hat, so haben uns das klassische Arabisch und das 
mittelalterliche Persisch die Meditationen von Mystikern des Sufismus und von Denkern geschenkt, die 
tiefsinnig sowohl über die heiligen Texte ihrer Kultur als auch über die Werke von Platon und Aristo-
teles nachgedacht haben. In gleicher Weise hat das Hebräische, welches erst in jüngster Zeit wiederbelebt 
wurde, die Weisheit seines Volkes über zweitausend Jahre hin in Form heiliger Schriften immer weiter-
gegeben. Ebenso erlaubt uns das Altchinesische, noch heute den Vorlesungen des Konfuzius und des 
Laotse beizuwohnen. All diese Sprachen und die Zivilisationen, für die sie stehen, sind ein großartiges 
und bedeutendes Erbe, das es zu schützen und zu verteidigen gilt.

Ganz Europa erkennt in der griechisch-römischen Zivilisation die geschichtlichen Wurzeln der 
Gegenwart und den unerschöpflichen Schatz, der im gemeinsamen Erbe Antike liegt. Das Griechische 
hat, indem es sich seine enorme Flexibilität  und Ausdruckskraft zu Nutze machte, dem philosophischen 
Denken eine Stimme gegeben –und auf diesem Wege Konzepten wie Freiheit, Tugend, Demokratie und 
Gemeinwesen sowie solchen Ideen, die das Elend der Vergänglichkeit überwinden. Es ist die Sprache, in 
welcher der intellektuelle Wortschatz Europas geformt wurde; und was noch wichtiger ist: Heute bedie-
nen sich ihrer die Menschen in der gesamten westlichen Welt, immer wenn sie sich mit den Entdeckun-
gen und Errungenschaften des menschlichen Geistes in Wissenschaft, Medizin oder Philosophie befassen. 

Latein, mit seiner Erhabenheit und Konkretheit, hat das Erbe der Griechen angetreten und hat sich 
weit über die Zeit der römischen Herrschaft, die sie aufrecht erhielt und verbreitete, hinaus als gemein-
samer Träger europäischer Kultur etabliert . Dies gelang ihr, indem sie es ganz verschiedenen Völkern 
ermöglichte, sich unabhängig von Nationalität, Religion und Bräuchen als Bürger einer gemeinsamen 
Res Publica zu verstehen, die, obwohl sie die von Rom gewährleistete materielle Einheit verloren hatte, 
dennoch zwei unschätzbare Dinge zurückbehielt: die lateinische Sprache und das römische Recht.

Auch das Christentum, die dritte Wurzel unserer Kultur, nährt sich aus der lateinischen Sprache, 
die einen lebendigen Beitrag zur unveränderlichen Gestalt der Liturgie geleistet hat. Darüber hinaus 
sorgte das politische Wirken Karls des Großen, wie auch die Verzweigungen der Klosterkultur und die 
Leistungen der Renaissancehumanisten, für eine weite Verbreitung der lateinischen Sprache und des 
römischen Rechts unter allen Völkern Europas und machte diese zum Zement, der das bunte Mosaik 
der Völker kulturell vereinheitlichte, die seither Teil dieser Tradition sind. Das Lateinische hat sich im 
Laufe seiner Geschichte eine unglaubliche Lebenskraft bewahrt, war es doch in der Lage, sich von Zeit zu 
Zeit selbst zu erneuern und sich an die verschiedenen Erfordernisse der Welt anzupassen: Die Palette an 
Ausdrucksmöglichkeiten vergrößerte sich stetig. Thomas von Aquin, Giordano Bruno und Erasmus von 
Rotterdam, Thomas More und Galileo, Descartes und Leibniz, Newton und Gauß – alle drückten sich 
lateinisch aus und stimmten ein in einen Chor Tausender von Stimmen: denen von Wissenschaftlern, 
Schriftstellern, Rechtsgelehrten, Philosophen, Mathematikern und Humanisten, die zusammen Europa 
geschaffen haben. 
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Latein und Griechisch haben bis in die Mitte des zwanzigsten Jahrhunderts hinein die Grundlage 
für die  Erziehung jedes gebildeten Menschen dargestellt und üben nach wie vor wohltätigen Einfluss auf 
unsere gesamte Gesellschaft aus.

Europa bewegt sich heutzutage Schritt für Schritt, aber mit enormer Dynamik auf eine neue Einheit 
zu, die Europäische Union. Die Finanzunion ist heute schon Realität, Personen, Güter, Kapital, Dienst-
leistungen zirkulieren uneingeschränkt, und auch eine voll ausgestaltete monetäre Union ist im Zuge sich 
zu verwirklichen.

Es ist allerdings notwendig, dass das vereinte Europa sich auch und vor allem seiner kulturellen 
Identität wieder bewusst wird und die Sprachen, die diese hervorgebracht haben, nicht vergisst, sondern 
sie als Allgemeingut und Ausdruck der Konformität der Ideen und Gedanken europäischer Prägung 
pflegt.

Die neuen, berufsbezogenen Anforderungen sind dabei, den Latein- und Griechischunterricht an 
den Schulen in ganz Europa nach und zu verdrängen. Die künftige Bildungselite unseres Kontinents ris-
kiert daher, die Vergangenheit, in der die Wurzeln unserer Zivilisation und unserer Gedankenwelt liegen, 
fast vollständig außer Acht zu lassen. Man kann sich nicht mit einer durch Übersetzungen und moderni-
sierte Zusammenfassungen erworbenen  flüchtigen und oberflächlichen Kenntnis zufriedengeben, und 
auch der Umstand, dass die Sprachen Latein und Griechisch an den Hochschulen zwar gelehrt werden, 
um zukünftige Altertumswissenschaftler auszubilden, kann nicht darüber hinwegtäuschen, dass sie nicht 
mehr die allgemeinbildende Aufgabe haben, es dem gebildeten Menschen zu ermöglichen, sich auf die 
Wurzeln seiner Vergangenheit zu berufen, sondern einzig und allein dazu dienen, einen Arbeitsplatz zu 
bieten und einen Beruf auszuüben. 

Dank seiner besonderen geographischen Lage konnte die griechische Kultur in Italien blühende 
Kolonien und außergewöhnliche philosophische Schulen entwickeln, von dort aus wurde  Rom zum ei-
nen das Zentrum eines expandierenden Reiches, das seinen Namen trägt,  und zum anderen der erste und 
wichtigste Sitz und Mittelpunkt der christlichen Kultur. Dieses Italien repräsentiert gleichsam den Dreh- 
und Angelpunkt eines einzigartigen Zusammenspiels der drei Wurzeln der europäischen griechisch-la-
teinisch-christlichen Zivilisation.

Daher fordern wir die UNESCO auf:

•	 die europäischen Regierungen dazu aufzurufen, sich in der Bildungspolitik für den Schutz 
des Latein- und Grischischunterrichtes einzusetzen als des wichtigsten Ausdrucks der kultu-
rellen Identität Europas, 

•	 sich dafür einzusetzen, dass Latein und Griechisch zum Weltkulturerbe der Menschheit 
erklärt werden, da diese Sprachen nicht nur von europäischer Bedeutung sind, sondern auch 
außerhalb von Europa als vereinigendes Element der westlichen Welt und als unschätzbares 
Erbe wirken, das uns von einer über zweitausendsiebenhundert Jahre währenden Kulturges-
chichte anvertraut worden ist,

•	 die italienische Regierung zum „Garanten der Erhaltung des Lateinischen und Griechis-
chen“ zu ernennen, und durch die Pflege dieser Sprachen sowie der Philosophie dazu beizu-
tragen, der jüngeren Generation eine weltumspannende humanistische Bildung zu ermögli-
chen, die sich nicht auf Ausbildung beschränkt,

•	 und Italien zum „symbolischen Schatzhaus“ und Begegnungspunkt der lateinischen und 
griechischen Kultur zu ernennen, damit sich ein Interesse entwickelt, das alle Bereiche seiner 
Kultur, von der Schule bis zur wissenschaftlichen Forschung, vom Theater bis zu den Massen-
medien umfasst.

Bitte unterzeichnen Sie diesen Aufruf: http://www.vivariumnovum.net/unesco
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Lusitanice - Português
Apelo em nome da Herança Greco-Latina da Humanidade

A cultura humana, tanto no Ocidente como nas diversas regiões do Oriente, sentiu frequentemente 
a necessidade de usar línguas que fossem capazes de derrotar não só a distância que separa os 
seres humanos uns dos outros, mas também a tirania do Tempo, que não o faz menos. Aqueles 

intelectuais que em épocas diversas cultivaram estas línguas puderam falar entre si com vozes não sujeitas 
às mutações linguísticas do devir contínuo — com vozes que, plenas de vida e de clareza, chegarem até aos 
seus companheiros de percurso espalhados pelo decurso dos séculos. Línguas deste género, já não faladas 
ou por vezes até jamais falados por um qualquer povo individual, assumiram na historia das ideias e da 
cultura um papel fundamental, e como tal constituem-se como um tesouro sem preço da humanidade. 
Pois é admirável que o a língua sânscrita tenha mantido intactas doutrinas e especulações filosóficas —e 
não apenas na Índia— desde épocas remotas até ao nosso tempo; que a língua árabe e a língua persa 
medieval nos tenham transmitido as meditações dos místicos sufi e as discussões de pensadores que 
reflectiram profundamente sobre os seus textos sacros e sobre as obras de Aristóteles e de Platão; que a 
língua hebraica, recentemente devolvida à vida, tenha por quase dois milénios transmitido a sabedoria de 
um povo nas expressões consagradas dos seus textos; que o Chinês antigo permita que ainda hoje ouça-
mos as lições de Confúcio e de Lao Tsé. Todas estas línguas, assim como as civilizações que manifestam, 
constituem um imenso património, que é força tutelar e defender.

A Europa inteira reconhece nas civilizações Grega e Latina a fonte histórica da sua cultura e huma-
nidade, assim como o tesouro inesgotável que constitui a memória colectiva do Velho Continente. A 
língua grega, graças aos seus dons de maleabilidade extrema e ao seu formidável poder de expressão, 
pôde como nenhuma outra conjugar-se com o pensamento filosófico, e desse modo dar forma e sentido 
a conceitos como o de liberdade, virtude, democracia, política: com os frutos destas e doutras reflexões 
transcendemos e opomo-nos à indigência do efémero. É a língua pela qual se forjou o vocabulário inte-
lectual europeu, que até aos dias de hoje se utiliza por todo o mundo ocidental sempre que se discutem as 
criações ou descobertas do espírito humano, da ciência natural, da medicina, da filosofia.

Por sua vez o Latim, com a sua apetências dupla para solenidade e concretude, acolheu a herança 
grega e transformou-se no veículo comum da cultura europeia, muito para além dos limites do império 
politico que o sustentara e difundira. Deste modo foi capaz de permitir que gentes separadas por nacio-
nalidades, religião, e costumes, se sintam concidadãos duma única res publica a qual, não obstante o ter 
perdido a unidade material em tempos garantida por Roma, guarda e cura dos dois inestimáveis dons que 
essa cidade e a sua civilização nos legaram: a Língua e as Leis.

O Latim também alimentou a mensagem cristã, essa terceira raiz da nossa civilização que fez vibrar 
as palavras e melodias imortais da liturgia. Mais tarde, os empreendimentos políticos e civis de Car-
los Magno e dos seus herdeiros, as admiráveis ramificações do monaquismo, e também claro o esforço 
recompensado dos humanistas corroborou e difundiu ainda mais junto de todos os povos da Europa o 
uso da língua, que se transformou na argamassa que cimentou o variegado mosaico de gentes que habi-
taram e habitam ainda o continente. O Latim conservou no decurso do tempo uma inacreditável vitali-
dade porque lhe foi sempre permitido renovar-se e adequar-se às exigências diversas da mundividência 
que procurava exprimir. Foi a língua de S. Tomás de Aquino e Dante, de Giordano Bruno e Erasmo, de 
Thomas Moore e Galileu, de Descartes e Leibniz, de Newton e Gauss, assim como daquele coro sinfónico 
composto pelos milhares de outras vozes distintas de cientistas, letrados, juristas, filósofos, matemáticos: 
humanistas em suma, que em conjunto construíram a Europa.

O Latim e o Grego foram para qualquer pessoa a estrutura fundamental de toda a educação oci-
dental até à segunda metade do século XX, de modo que continuamos a sentir até hoje os seus benefícios 
que irrigam a nossa civilização.
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A Europa dirige-se agora em direcção a uma nova unidade: a União Europeia, que lenta mas gra-
dualmente se vai concretizando. Já nos servimos duma real união financeira, da livre circulação de pes-
soas, bens, capital e de serviços, e parece que a união monetária.

É porém necessário que paralelo a isto a Europa unida recupere também — sobretudo — a consciên-
cia da sua identidade cultural, e não deixe cair no esquecimento as civilizações e a línguas que a produzi-
ram, que as cultive como um bem colectivo, isto é como sumas expressões de uniformidade de conceitos 
e de reflexões de origem manifestamente europeias.

As recentes exigências de tipo pragmático têm vindo lentamente a marginalizar o estudo das línguas 
latina e grega nas escolas por toda a Europa. Há um sério risco de que as próximas gerações do nosso 
continente ignorem quase por completo o passado no qual se fundam as raízes da nossa civilização e do 
nosso pensamento. Não nos podemos de modo algum contentar com um conhecimento sumário e super-
ficial obtido através de traduções e de reescritas adaptadas aos gostos contemporâneos; nem podemos 
ficar satisfeitos com a presença do latim e do grego nas universidades, pois que, preocupadas em demasia 
com a própria capacidade profissionalizante, tendem a assumir o património linguístico com a função 
única de formar futuros especialistas, no que resulta que o ensino das línguas clássicas deixou de ter a 
função educativa de possibilitar ao cidadão culto aceder às raízes do seu passado, para passar a ser uma 
mera ferramenta de trabalho no progresso duma profissão académica.

A Itália, graças sobretudo à sua particular disposição geográfica, deu frutos de modo a permitir que 
nela desabrochassem notáveis colónias e extraordinárias escolas de pensamento filosófico; e que Roma 
se constituísse, por um lado, como o eixo e motor do império a que cedeu o nome, e pelo outro como o 
ponto de irradiação da cultura cristã. A Itália representa o ponto de ideal confluência histórica das três 
raízes da civilização europeia, a latina, a grega, e a cristã.

A Itália, graças sobretudo à sua particular disposição geográfica, deu frutos de modo a permitir que 
nela desabrochassem notáveis colónias e extraordinárias escolas de pensamento filosófico; e que Roma 
se constituísse, por um lado, como o eixo e motor do império a que cedeu o nome, e pelo outro como o 
ponto de irradiação da cultura cristã. A Itália representa o ponto de ideal confluência histórica das três 
raízes da civilização europeia, a latina, a grega, e a cristã.

É por tudo isto que instamos a UNESCO a:

•	 Persuadir os governos europeus a assumir a responsabilidade pela salvaguarda concreta das 
línguas latina e grega, especialmente no que diz respeito às políticas educativas, como suma 
expressão da substancia cultural europeia, disseminada pelo mundo.

•	 Declarar o Latim e o Grego “património cultural da humanidade” não apenas dentro dos 
limites da Europa mas também fora deles, como elemento unificador da civilização ocidental 
e como legado inestimável transferido e preservado ao longo de mais de dois mil e setecentos 
anos.

•	 Atribuir ao Governo Italiano a responsabilidade de “garantir a salvaguarda do Latim e do 
Grego” como disciplinas pertencentes, juntamente com a filosofia, a uma escola educativa não 
profissionalizante e a uma educação humanista das novas gerações.

•	 Nomear a Itália “arca simbólica” e cruzamento das culturas e línguas grega e latina, com 
vista a desenvolver um interesse no qual confluam todos os sectores culturais, desde o sistema 
educativo à esfera cientifica, nos meios de comunicação de massas e no mundo do espectáculo.

Assina a petição em: http://www.vivariumnovum.net/unesco
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In 1993 the Italian Institute for Philosophical 
Studies supported two appeals addressed to Eu-

rope and the United Nations on behalf of philoso-
phical and humanistic research.  These appeals were 
backed by eminent personalities such as Samuel R. 
Insanally, the President of the United  Nations Ge-
neral Assembly, Egon Klepsch Alfred, the President 
of European Parliament, Antonio La Pergola, Pres-
ident of the Cultural Commission of the European 
Parliament, and countless exponents of the cultures 
of every continent. 

Today, in the same vein, the Italian Institute 
for Philosophical Studies and the Academy Viva-
rium Novum support this appeal addressed to all 
governments of the West. The presentation of this 
appeal to UNESCO represents the present need for 

the Latin and Greek languages to be recognized as 
“Heritage of Humanity”.

The Italian Institute for Philosophical Studies 
and the Academy Vivarium Novum would also like 
this appeal to unite the representatives of the other 
great cultures of the world, whose wisdom is not 
written in common every day languages, in a fra-
ternal bond. Immutable languages such as Sanskrit, 
ancient Chinese, classical Arabic, Hebrew, medie-
val Persian, and many others are the bearers of im-
mense cultural value and humanity. Through these 
languages our most fundamental concepts have 
been passed down to us and it is therefore fitting 
and necessary that they be included as part of the 
“Intangible Heritage of Humanity”.   

Nel 1993 l’Istituto Italiano per gli Studi Filo-
sofici promosse due appelli all’Europa e alle 

Nazioni Unite in favore della filosofia e della ri-
cerca umanistica. Tali appelli furono sostenuti da 
eminenti personalità, tra cui figuravano Samuel R. 
Insanally, Presidente dell’Assemblea Generale delle 
Nazioni Unite, Egon Alfred Klepsch, Presidente 
del Parlamento Europeo, Antonio La Pergola, Pre-
sidente della Commissione Cultura del Parlamento 
Europeo, e innumerevoli esponenti della cultura 
d’ogni continente. 

Oggi, proseguendo sulla stessa linea, l’Istituto 
Italiano per gli Studi Filosofici e l’Accademia Viva-
rium novum promuovono quest’appello rivolto 
a tutti i governi dell’Occidente, perché si presenti 
all’UNESCO l’esigenza in esso espressa del riconos-

cimento del latino e del greco come “patrimonio 
dell’umanità”. 

L’Istituto Italiano per gli Studi Filosofici e 
l’Accademia Vivarium novum fanno voti perché 
quest’azione possa fraternamente congiungersi a 
quella degli esponenti delle altre grandi culture del 
mondo trasmesse attraverso lingue non più comu-
nemente parlate nella vita d’ogni giorno, ma porta-
trici di valori di grandi popoli e dell’intera umanità, 
come il sanscrito, il cinese antico, l’arabo classico, 
l’ebraico, il persiano medievale e tante altre, al 
fine d’ottenere che anche queste lingue, e i conte-
nuti ch’esse esprimono, i concetti che tramandano, 
l’identità che creano, possano, com’è giusto e neces-
sario, essere iscritte nel “patrimonio immateriale 
dell’umanità”. 

IT
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Academia Vivarii novi	 (Romae)	 	 •	 	 Insti-
tutum Italicum philosophiae studiis 
provehendis	 (Neapoli)	 	 •	 	 Institutum Pon-
tificium Altioris Latinitatis	 (Romae)	 	 •		
Seminarium philologiae humanisticae 
(Lovanii)		•		Institut für Klassische Philo-
logie, Spät- und Mittellatein (Vindobonae)  
•		Academia Latinitati Fovendae (Romae)

Horum institutorum atque academiarum mem-
bra, praesides, participes hanc provocationem 

cuncti una voce provehunt.

Academia 
Vivarii novi

Institutum Italicum 
philosophiae studiis 

provehendis
www.vivariumnovum.net/unesco

unesco@vivariumnovum.net

Anno MCMXCIII Instituti Italici studiis Philosophiae provehendis moderatores duo propo-
suerunt documenta quibus provocabant ad Europaeorum coetum et ad Societatem omnium 
gentium ut totius orbis res publicae et philosophiae docendae et humanis litteris provehen-

dis favere non desinerent. Quibus documentis calculum adiecerunt praestantissimi viri, in quibus 
Samuel R. Insanally, Praeses Coetus Generalis Nationum Unitarum, Egon Alfredus Klepsch, Praeses 
Senatus Europaei, Antonius La Pergola, Praeses coetus cultui humanitatique fovendae eiusdem Se-
natus, et plurimi viri eruditissimi totius orbis terrarum numerabantur. 

Hodie, eadem via progredientes, Instituti Italici studiis philosophiae provehendis et Academiae 
Vivarii novi sodales hoc novum proponunt documentum ad omnes rerum publicarum quae ad Oc-
cidentem vergunt proceres missum, ut provocent ad societatem c.n. UNESCO, atque aperiant quam 
necessarium sit quantumque ipsa res postulet ut lingua Latina et Graeca in “patrimonium omnium 
gentium” sine mora recipiantur. 

Instituti Italici studiis philosophiae provehendis et Academiae Vivarii novi rectores vehementer 
sperant atque confidunt hoc inceptum coniungi posse cum consiliis quae aliorum cultuum atque 
gentium legati forte proponere voluerint, ut eae omnes linguae, quibus non iam homines vulgo inter 
sese loquuntur, at bona populorum atque totius generis humani per saecula sunt tradita et etiamnunc 
traduntur, quales sermo Sanscriticus, priscae Sinensium Arabumve linguae, Hebraica, Persica, quae 
Media aetate in usu viguit, ceterae multae, una cum rebus earum verbis expressis, notionibus per eas 
traditis, sui conscientia ab ipsis in hominum animis excitata, in “patrimonium generis humani” quod 
manibus tangi non potest, ut iustum quidem et dignum esse videtur, quam primum recipiantur.  
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